
Az alkonyodó éveiben írt versei-
ben már állandóan jelen van az ál-
tala annyira szeretett Élett ől való bú-
csúzás csöndes, panaszos, olykor ri-
mánkodó hangja. És lehet, hogy lel-
kébe zárva valami ilyen könyörgés-
sel, vagy reménykedéssel, vagy biza-
kodással távozott: 

„Ó, Elhárithatatlan, 
ne még! 

Sok billiónyi sejtem gyötr ő, 
édes kötelék. 

Lábam még hadd legyen láb, 
a kéz is lenge kéz, 
ép koponyám viselje arcomat, 
legyen szemem, mi emberszembe néz. 
Lehessek örvény színén buborék, 
a semmisülést gátló feszülés, 
abroncs a tört pillanat peremén —
lehessek még idő-parányig Én!" 

(Fohász még egy pillanatért) 

LÉVAY ENDRE  

EGY TÖREKVÉS SZENVEDÉLYE 

SZIRMAI ENDRE: A magányos óriás I. 
A Szirmai Károly Emlékbizottság és a Szirmai Károly Archívumok kiadása. 
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Az elmúlt hónapokban egy olyan 
könyv jelent meg Münchenben, amely 
máris érdekl ődést váltott ki irodal-
munkban. A szerzője: Szirmai Endre, 
a világhír ű  orvosprofesszor; a tárgya: 
Szirmai Károly, ,a jugoszláviai magyar 
irodalom egyik legjelentősebb írója, 
két háború közötti kultúránk egyik 
vezéralakja. 

Szirmai Károly nem volt mell őzött-
je irodalmunknak; ezt a háború óta 
kapott kitüntetésein kívül a Bori Im-
re irodalomtörténetében kapott helye 
(amellyel egyik levele szerint igen 
elégedett volt), valamint Tomán Lász-
ló és Utasi Csaba tanulmányai is éke-
sen bizonyítják — hogy csak azok 
nevét említsem, akik az újabb nem-
zedékek tagjai közül a legtöbbet fog-
lalkoztak vele. Természetes hát, hogy 
Szirmai Endrét nem sértettség vagy 
polemikus szándék vezérelte e kö-
tet kiadásában, hanem az .atyjáról az 
irodalmi köztudatban kialakult kép el-
mélyítése, az eddig csak vázlatosan, 
szinte kizárólag irodalomesztétikai 
szempontokból megrajzolt életm ű  ho- 

mályos pontjainak megvilágítása. Nem 
jogtalanul, hiszen az ifjabb Szirmai 
serdül őkorában lehetett tanúja apja 
— nem ritkán sziszifuszinak érzett — 
szerkesztő i vállalkozásának, annak a 
ma is tiszteletet parancsoló munká-
nak, amely szükségszer űen barátaivá 
vagy ellenségeivé tette a kultúra ügyé-
vel valamilyen módon kapcsolatban 
álló embereket; — s aminek követ-
keztében rá is vonatkoztatható, amit 
Füst Milán állított magáról, hogy élet-
rajza nincs csak munkarajza. 

Egy törekvés szenvedélyében leélt 
élét nemcsak a csúcsaival kápráztat 
el,hanem a látvány hátterére is kí-
váncsivá tesz. Szirmai Endre. nem lát-
szatokkal igyekszik elvakítani, az apja 
puritán emléke őt is tárgyilagosság-
ra kötelezi, még ha a tényeket — az 
emlékiratokra 'emlékeztet ően — pri-
vatisztikusan s •igen gyakran elfojt-
hatatlan érzelmi hangsúllyal adja is 
el ő . Könyvének jelent ősége tulajdon-
képpen ebben rejlik. Az apa itt cso-
dált és 'körülrajongott h ős, aki esz-
ményképe az igazi közegére a ter- 
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mészettudományokban 'lel ő  fiúnak. E 
különbözőség egy jellegzetes kett ős-
ségre is okot ad. A fiú, akinek mun-
kájára úgyszólván az egész világ nagy-
városainak kutatóintézetei kíváncsiak, 
megértő  felülnézetbő l vallja be az apa 
— ártatlanságában, eredetiségében 
megnyerő  — bogarait. De elválva is 
összefonódnak ezek az életutak, s ta-
lán együtt, egymást kiegészítve al-
kotják a Szirmai Endre által is több-
ször említett goethei teljességet. 

Azonban nemcsak emlékmozaikok-
ból, lazán egybeszerkesztett anekdo-
tákból s eddig a nyilvánosság el őtt 
ismeretlen adatokból áll A magányos 
óriás, hanem azoknak a leveleknek a 
válogatásából is, amelyeket Szirmai 
Károly a Kalangya szerkesztőjeként 
kapott irodalmunk akkori kiemelked ő  
képviselőitő l: Kende Ferenct ő l, Káz-
mér Ernőtő l, Szegedi Emiltő l, Herceg 
Jánostól és másoktól. Mivel a köny-
vet külföldön adták ki, nem tartjuk 
hibának, hogy a . levelezések egy ré-
sze folyóiratban vagy önálló kötet for-
májában mármegjelent egyszer ná-
lunk, s azért sem,mert a szerz őnek 
a könyvben tett ígérete alapján re-
méljük, hogy e népszerű sítésnek 
szánt rövidített kiadást a teljes leve-
lezések kinyomatása fogja követni. 
Sajnos, ennek ellenére is nyilvánvaló, 
hogy a könyv -az irodalomtörténeti 
összekötő  szöveg gyakori hiánya mi-
att nem tesz elegetmaradéktalanul 
a céljának, és olykor lerövidített, da-
rabos adathalmazzá válik. Pedig meg-
érdemlik e levelek a figyelmünket, 
mert igen sok közülük a magyar iro-
dalom és a világirodalom legismer-
tebb alakjainak tollából származik. 
Szirmai Károly többek között Thomas 
Mann-nal, Ivo Andri ćtyal, Kosztolányi 
Dezsővel, Weöres Sándorral, Illés 
Endrével, Aldous Huxleyval, Karl Jas-
persszel, Borisz Paszternákkal, Albert 
Camus-val is levelezett, — :hogy a ro-
mániai magyar kultúra legjelent ősebb 
képvisel ő ivel már ne szaporítsuk a 
névsort. Kár, ihogy a könyvnek nincs 
jegyzetanyaga, amely megmagyaráz-
hatta volna, hogy miért maradt ki Ba-
bits Mihály, Németh László és Sinkó 
Ervin levelezése a válogatásból. A 
leveleket •a novellista és .a költ ő  mű - 

vészetét méltató tanulmányokból vett 
idézetek sora követi, amelyben a mi 
kritikusainkon kívül magyarországi és 
más külföldi cikkírók is helyet kap-
tak. A függelékben kiadatlan írásokat 
találhatunk s egy nagy verset (Az 
idő ), amely a Napkeletben kallódva 
nem 'kerülhetett be az Önkeresés cí-
m ű  könyvecskébe. 

A 'könyvet egyébként a Nobel-dí-
jas Asturias írása vezeti be, amivel 
kapcsolatban az a véleményünk, hogy 
az ilyen felkérés — különösen mi-
utánSzirmai professzor egy ázsiai re-
pül őtéren megmentette az író életét, 
amiért az nem tudja, hogyan rója le 
neki háláját — kissé naivnak és mes-
terkéltnek hat. Szirmai Károlynak egy-
szerűen nincs szüksége arra, hogy egy 
Nobel-díjas szavatolja m űvészi érté-
keit; egy olyan nagy író, aki való-
színű leg sok mindenhez érthet a bib-
liográfia segédtudományán kívül. Szir-
mai Endrének kulturális téren is vi-
lágszerte kiterjedtek e kapcsolatai; 
ezért mindent megtesz, hogy, miután 
nemes munkájával iigen sok jelent ős 
személyiséget lekötelezett, édesapja 
műveit minél több idegen nyelvre le-
fordíttassa. Kevés magyar író van 
hát századunkban, akinek annyí m űve 
jelent meg különféle nyelveken, mint 
Szirmai Károlynak. Ezt az ifjabb Szir-
mai közeljövőben megjelen ő  könyve, 
a Szirmai Károly műveinek bibliográ-
fiája lesz hivatott bizonyítani. Erre 
vonatkozóan az a nézetünk, hogy job-
ban szeretnénk az élvonalbeli magyar 
és jugoszláviai magyar írók európai 
centrumokban való ismertetésér ől és 
lefordításáról hallani, mint arról, hogy 
a víziók nagy költőjét — akinek leg-
jobbm űvei szerintünk is világirodal-
mi rangúak és a legjobb német exp-
resszionista versek mellé állíthatók 
— arabra és törökre, indonézre, ja-
rubára, máltai és thai nyelvre, illet-
ve ihindi és urdu nyelvekre fordítot-
ták. Egyszóval szeretnénk, ha Szirmai 
Endre úgy képviselné a magyar kul-
túra ügyét külföldön, ahogyan azt Re-
ményi József tette. Humanizmusát és 
anyanyelvi kultúrájához való ragasz-
kodását ismerve ebben talán nem is 
kételkedhetünk. 

VAJDA GÁBOR 
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